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Հաչերի հարևան ասորքէ ժո ղուԼրղ ի վերաբերյալ թե՛ հայ և թե' օտար պատ — 

միլն հրի լք շատ քիչ տեղեկություններ են հասել մեզ։ Ասորիների պատմության 

Համար աղբյուր են ծառայում իրենց պատմիչները է հատկապես «Եդե սի այի 

ժամանակագրություն)) կոչված՝ զ.իրքը, որը առաջին անգամ հրատարակել Է 

XVIII գարի հայտնի աս որա գետ Ասսևմս/նին^ ։ 

Ասորիներն արամեական այն ցեղերից են, որոնք ապրել են Միջագետ-

քում, Սիրիայումէ Սել ևկյանն երի անկումից հետո, մ. թ. ա. II գարում, այգ 

ցեղերին հաջողվում Է առաջին ւ ժնգամ Եգեսի այ ում ստեղծ՜ել պետականություն 

և կազմել Օսրոյենե անունով հայտնի թա գա վ որությունը ։ Արգեն Սելևկյանների 

իշխանության օրոք ամբողջ Միջագետքն ու Աս որիքր կարևոր նշան ակութ յո ւն 

Էին ձեռք բերել և Արևե լքի ու Ար1ս?ուտքի միջև զարգացող միջազգային առև֊ 

տըրում խոշոր գեր Էին կատարումՀ Հեռավոր Արևե լքի ց9 Փոքր Ասի այից Միջեր՛ 

կը ր ական ի նավահանգիստները եկող կարավաններն սևցնում Էին այս տերի-

տորիաներովt Մ իջա գե աքի այս նպաստավոր գիրքը բազմաթիվ մակ եգոնա ցի-

ների կամ հույների ձգում Է գեպի իրեն: Նրանք կառուցում են \՛յ՛որ քաղաքներ 

և վերակառուցում հները։ Միջա զետքում բնակվող հույներից շատերը արհես-

տավորներք վարպետներ, առևտրականներ Էինէ և քաղաքն երում խանութներ 

կամ գործ ատն եր ունեին։ Րրանցից բացի, կային նաև հոմն ակ ան վերնախավի 

I ներկայացուցիչներ, բարձրաստիճան զինվորականներ է որոնք պատմիչների 

վկայությամբյ գրավել Էին քաղաքների շրջակայքում գտնվող լավագույն հո-

ղերը. այգ հողերի վրա եկվոր տերերը աշխատեցնում Էին ստրկացված բնիկ-

ներին և գերիներին*։ Արհեստների և միջազգային առևտրի զարգացումով թե 

եկվոր, և թե' տեղական վերնախավը ստրկական աշխ ատ անքն ե ր ի հաշվին 

խոշոր եկամուտներ Էր ստանում։ Կուտակվող հարստության շնորհիվ նրանք 

կառուց ում Էին պալատներ, տաճարներ, զբոսավայրեր։ Քաղաքներում ստեղծ-

վում Էին հելլենիստական մշակույթի կոթողներ •ու հուշարձաններ։ 

Միջագետքի, Աս որ իքի քաղաք ների զարգացման հետ պետք Է կապել նաև 

նրանցից ոչ հեռու գտնվող Աո փքում հա յկ ակ ան առաջին քաղաքն երի՝ Արշա-

մաշատի և Արկաթիակերտի առաջացումը*, որովհետև Միջագետքի ց Հեռավոր 

Արևելք գնացող և վերագարձող կարավաններր անցնում Էին Ծոփքի վրայ ով։ 

1 A s s e m a n f , Chronicon Edessenu m, Blbllotheca Oriental is, 1.1, Էչ 302t 
2 A. H. M. J o n e s , The Cities of the Eastern Roman Provinces, Oxford, 1937, 

if 218։ 
3 Я. A. M а н а н д я н, О торговле и городах Армении, Ереван, 1954, էջ 30։ 
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Հայերն ավելի անմիջական շփման մեջ մտան Միջագետքի, Աս որ իք ի բնակ լու֊ 

թյան հետ, երբ մ. թ. ա. J գարի սկզբներին Տիգրան Բ ֊ ն իր գերիշխ անութjuAt 

ներքո վերցրեց այգ երկրամասերը։ Նա, ինչպես վկայում է հույն պատմիչ 

Պլուտարքոսը, այս վայրերից բազմահազար մարդկանց, ՛որոնց մեջ էին նաև 

մեծ քանակությամբ ասորիներ, գաղթեցնում .էր Հայաստան իր նոր մայրա֊ 

քաղաքը կառուցելու և ճոխացնելու նպատակով^։ Միջագետքի, Ասորիքի վեր֊ 

նախավը ողջոմեեց Տիգրան Բ ֊ ի առաջխաղացումը, որովհետև նման հզոր և 

ի ո շոր պետության գերիշխանությունը կապահովեր առևտրական կարավան-

ների անվտանգ երթևեկությունը և կնպաստեր առևտրական շուկաների ընդ֊ 

լայն մ անը^։ 

Ասորական քաղաքներր միջազգային առևտրում ունեցած իրենց կարևոր 

նշանակությունը չեն կորցնում նաև հետագայում, երբ հռոմեական լեգեոնները 

Տրա(ա\նոи կայսեր գլխավորությամբ առաջին անգամ անցնում են Եփրաաի 

այս կողմը և ապրանքների փոխագրության համար մաքսերի գանձումը կազ֊ 

մակերպում Եփրատ ու Տիգրիս գետերի հռչակավոր գետանցքների ւ[բա6։ Ասո-

ւիները տնտեսական և մշակութային խոշոր գործունեություն են ծավալում 

ու նշանակալից գեր կատարում Սա սանյանների տիրապետության օրոք, երր 

սրանց նվաճումների հետևանքով նորից պարսկական գերիշխ ան ութ յան տակ 

է ընկն՛ում միջազգային առևտրի ամբողջ հարավային գիծը։ Պարսիկներն իրենց 

առևտրական գործարքների և քաղաքների զարգացման համար օգտ ա գործում 

են ասորիների ձեռներեցությունը և լեզուների իմացությոմեը։ Այսպիսով, ասո-

րիները դառնում են լավագույն միջնորդներ Պարսկաստանի, նրան հարևան 

երկրների և Արևմուտքի միջև տեղի ունեցող առևտրական ու մշակութային 

Հարաբերությունների համար։ 

Հայաստանը ևս ընդգրկվում էր աս որին ե րի այս գործունեության շրջան ակ՛ 

ների մեջ։ VI գարի ասորի պատմիչ Մշիխա֊^եխան, հին աղբյուրներից ահ֊ 

դեկություններ քաղելով, գրում է, որ ասորի առաջին քրիստոնյա առևտրա-

կաններն իրենց կարավաններով Եդեսիայից գալիս էին Աղձնիք և այնտեղից 

իրենց ճան ապարհը շարուն ակում դեպի Ա գի ա ր են ի մայրաքաղաք Արբ ե լան՛: 

Հավան արար, ասորի առևտրականներն իրենց ապրանքների հետ բերում էին 

նաև քրիստոնեական կրոնի*սերմերը։ 

Մեր պատմիչները նույնպես նշում են ասորիների մշակութային ու կրո-

նական գործունեությունր, բայց համարյա ոչինչ չեն ասում նրանց տնտեսա-

կան կապերի մասին*։ Հ՛՛իրք թղթոց»֊ը, որը հայ և օտար հոգևորականների 

•միջև տեղի ունեցող թղթակցությունների մի հավաքածու է, տեղեկություններ 

է պարունակում հայ֊ասորական տնտեսական կապերի մասին, թեև ավելի ուշ 

շրջանի վերաբերյալ։ Այսպես, նամակներից մեկում կարգում ենք, որ «անիծ-

յալ» նեստորականները եկել և բնակվել են <rյա շխ արհի и մերում պատճառաւ 

4 P l u t a r q u e , Les vies des homines, L u c u l l u s , էչ в о з ։ 
5 H. П и г у л е в с к а я , Города И р а н а в раннем средневековье, М.—Л., 1956, կ 56, 

6 Հ* Ս ա ն ա ն դ յ ա ն, քննական տեսություն հալ ժողովրդի պատմության, հատ. Ր, էք 30։ 

M s i h a - Z k h a , H i s to i re d ' A d i a b e n e , ed. A . Mingana, Sources syrlaques, vol. I 
Leipzig, tf 76։ 

8 '^աաաոսի P ուզանդ ացւոյ Պատմութիւն Հալոց», դպր. Գ., դլ. ԺԴ, Վենետիկ, 1914, էք 

SSt «Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հալոց», գիրք Գ, գլ. ԿԶ, Տփղիս, 1913, կ №՝ 

Հովհան Մ ա մ ի կ ոն յ ա ն, Պատմութիւն Տարօնոյ, Երևան, 1941, էջ 38։ 
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վաճառաշահ ութի ս/ն»®։ Պետք է նշել, որ ասորի՛ները Հայաստան էին գալիս 
առևտրական նպատակներով, սակայն տարած՛ում էին նաև կրոնական գաղա-
փարներ, որպեսզի այդ կերպ իրենց համար ստեղծեն համակիրների օջախ, 
որը կարող էր պաշտպանել նրանց տնտեսական շահերը։ Ընդհանրապես արևել-
քում կրոնական քարոզչությունները կատարվում էին առևտրականների միջո-
ցով։ Հովսեփ Փլավիոսը իր «Հրեական հնություններя գրքում գրում է, որ հրեա 
վաճառակա ններր Միջ ագետքոլ մ, Ա սորիքում տարած՛ում էին հրեական կրոնի 
սկզբոմն քները՝®։ 

Ասորիների տնտեսական այս գործունեությունից ոչ նվազ նշանակություն 
ււձնեին նաև ՛նրանց մշակութային ծառայությունները։ Պետք է նշել, որ հիմնա-
կանում նրանց միջոցով է, որ հելլենիստական քաղաքակրթության նվաճում-
ները թափանցում են Մերձավոր Արևելքի երկիները։ Նրանք առաջիններն էին, 
որ թարգմանեցին և տ արածեցին հունական փիլիսոփայության, գիտության 
ու գրականության վերաբերյալ գործերը։ 

Ինչպես վկայ՛ում են համապատասխան աղբյուրները^, թեև Միջագետքի, 
Ասորիքի քաղաքների բնակչության մեծամասնությունը ասորիներ էին, սակայն 
բարձր խաւէի կենցաղում տիրապետողը հունական քաղաքակրթությունն ու 
հունական լեզուն էր. մայրենի լեզվով խոսելը հ ամ արվում էր նվաստացում, 
այդ լեզվով, ըստ նր՛անց, պիտի խ՛ոսեին հասարակության ստորին խ ավերը ։ 
Միանգամայն այլ է եղել պատկերը Եդեսիայում՝ Օսրոյենի մայրաքաղաքում։ 
Այստեղ թե գրական և թե ժողովրդի խոսակցական լեզուն հանդիսանում էր 
ասորերենը, որով և ստեղծվեց հարուստ ու բազմաբովանդակ մի գրականու-
թյուն։ 

Ասորերենը, սկսած մեր թվականության առաջին դարերից, հետզհետե 

գրավում է արամեերենի տեղը։ Ասորերենի դերի նման բարձրացումը պայմա-

նավորված էր ասորիների միջազգային առևտրի և մշակութային հարաբերու-

թյունների մեջ կատարած բազմակողմանի գործունեությամբ։ Ասորագետ պատ -

մարաններ Ղյուվալր, Ռայթը, Շաբոն և ՛ուրիշներ, ասորերենի միջազգային 

նշանակությունը հիմն ական՛ում վերագրել են քրիստոնյա քարոզիչների գործու-

նեությանը12» Մ ինչդ եռ իրականում Օսրոյենի առևտրական կապերի ընդլայ-

նումը և նշանակությունը երկրի լեզուն բարձրացնում են միջազգային [եզվ/ւ 

աստիճանի։ Իհարկե, չպետք է բացառել նաև այդ լեզվով ստեղծված քրիստո-

նեական գրականության դերը։ 

IV դարի առաջին կեսին աս որիների և ընդհանրապես Արևե լքի ժողովուրդ-

ներու տնտեսությունը անկում է ապրում, որովհետև պարսիկների ու՜ հռոմեա-

ցիների միջև անընդհատ տնղի ունեցող պատերազմները թուլացրել էին մի-

ջազգային առևտրի ընթացքն ու քայքայել ներքին արտադրությունը։ Տիրում 

էր ծայր աստիճան աղքատություն ու թշվառություն։ IV դարի խոշոր հոգևորա-

կան դեմքերից մեկը՝ Հովհան Ոսկեբերանը, ստիպված ՛էր խոստովանելու, ՛որ 

«Հարուստները ճնշում էին աղքատներին. արհեստավորները, իրենց գործիք֊ 

9 шЧ-իրք թղթոց», թիֆլիս, 1901, կչ 70, 72, 

" F l a u i u s J o s e p h u s , Antiquities of the Jews, Book XX, Chpt. II, էշ 483, 
11 A. J o n e s , The Cities of the Eastern Roman Provinces, էք 918. 
12 R. D u v a l , Histolre d 'Edesse , . Journal Aslatlque", 8ёше serle, է. XVIII, Paris, 

1891, chpt. V. էք 231, J . в . С h a b o t, Litterature Syriaque, Paris, 1934, էշ s. 

9 Հանղհ ,, Л t 



ների սեփականությունը չկորցնելու համար ստիպված էին փող պարտք վերց֊ 

նել։ Առ ու ծախի ժամանակ սուտը և սուտ երդումն էր իշխում. հողատերերfr 

անգութ էին դարձել՛ վարձու աշխատո ղներին թե' լավ և թե՛ վատ բերքի ժա-

մանակ նույն պահանջներն էին ներկայացնում, վարձու այս մարդիկ շատ ան-

գամ ամ ր ողջ ձմեռն էլ աշխատում էին իրենց տերերին րավարարելու հա մ ալք 

ու երբ չէին կարողանում իրենց պարտքը փակել, ստիպված փող էին պարտք՛ 

վերցնում մինչև 50 տոկոսով» (Mat t . 62, cf. Act* 18)x*% 

Մարդկանց ուշադրությունը այս վիճակից շեղելու մի փորձ էր Միլանխ 

հրովարտակը, որի ազդեցությամբ քրիստոնյաները միառժամանակ համա-

կրանքով են վերաբերվում Հռոմեական կայսրությանը։ Այդպես էին վարվում 

հատկապես ասորիները, որոնք պարսկական տիրապետության մեջ իրենց ծա֊ 

վալած քարոզչական գործունեությամբ փաստորեն օգնում էին Բյուզանդիա~ 

յին ու խարխլում պարսկական իշխանության հիմքերը։ 

Այս հան գամ անքր, սակայն, չէր վրիպում Շապուհ Բ ֊ ի տեսադաշտից։ 

Հռոմեական կայսրությունից կրած հարվածներից և ներքին երկպառակու-

թյունն երից թուլացած պարսկական արքունիքը IV դ* ամրապնդում է երկրի 

կենտրոնական իշխանությունը, նրա ռազմական ուժը։ Այդ նպատ ակով Շ:ս ֊ 

պուհ Բ ֊ ն մեծ հալածանքներ է սկսում պարսկական տիրապետության մեգ՝ 

ուժեղացող քրիստոնեական գաղափարախոսության դեմ, որովհետև, ինչպես* 

վկայում է ասորի պատմիչ Մշիխա-%եխ ան, պարսիկները քրիստոնյաներիՆ 

համարում էին ((Հռոմեական կայսրության գործակալներi)14/ Եվ որովհետև 

Պ ւսրսկ աս տ ան ում քրիստոնեական կրոնը տարածողներն ու կրողները հիմնա-

կանում ասորիներն էին, ուստի ասորի քրիստոնյաների դեմ հալածանքն պ-

ռանձՏն ապես դաժան բնույթ էր կրումt Ասորական աղբյուրներում և հատկա-

պես վարքագրական բազմաթիվ երկերում նկարագրված են այդ հալածանքի 

ման րամ ասնությունները 

Ասորական աղբյուրների մանրակրկիտ ուսումնասիրությունը բերում է 

այն եզրակացության, որ IV դարում ասորիների և պարսիկների փոխհարա-

բերություններն ունեցել են երկու շրջան* առաջին շրջան ում, այսինքն մինչ 

մ. թ. 370 թ., ասորիները եղել են Հռոմեական կայսրության համակիրները և 

որոշ հույսեր են կապել նրա հաջողությունների հետг Եվ իսկ ապես, այս փու-

լում ասորի քարոզիչները պարսիկների համար հռոմեական լեգեոններից ա՛-

վելի մեծ վտանգ էին ներկայացնումւ 

363 թ. հռոմ ե ակ ան բանակները պարտվում ենt Նույն թվական ին կնքված՝ 

պարսկա-բյուզանդական դաշինքը վերականգնում էր Պարսկաստանի հեղի-

նակությունը Արևելքում։ Հռոմի քաղաքական թուլացումը աշխուժացնում էր՛ 

կայսրության արևելյան սահմաններում ապրող ժողովուրդն երին, որոնք եյք* 

էին որոնում տնտես ական ծանր վիճակից ու փորձում ազատվել բյուգանդա-

կան գերիշխանությունից։ Կայսրության կենտրոն ակ ան իշխանությունը իր 

վիճակը կայունացնելու և ամրապնդելու համար դիմում է ահաբեկումների, 

ստեղծվում են լրտեսների և զինվորական ոստիկանությս/ն մեծ բան ակներ։ 

13 B o u c h l e r , Syria as a Roman Province, Oxford, k l 75։ 
1 4 M s i h a - Z e k h a , Histoire d 'Adiabene, էչ Ю8, 
15 W. С u r e է о ո, Ancient Syriaque Documents, London, 1864. A. J . W e n s i n c k , 

Legends of Eastern Saints , vol. I. Leyden, 1911. B e d J a n , Acta martyrum ct sancto* 
rum, Paris , 1890. 



« l u յ ֊ աս ւ1րա կան մշակութային Հարաբերությունները IV— V դարերում 13 i 

ժամա&աէյ ft պատմիչներից կեղծ Ա՛րին տի դեսը վկայում է,՝ որ «բոլոր նահանգ-

ները պահվում էին վախի ու սարս՝ավւի մեջ. բազմաթիվ լրտեսներ շրջոսք էին 

ջազս)յքներում և լսում, թե ինչ ե՛հ խոսում ժողովրդի մեջ:.'. ֊Անկարելի Էր մի-

տածն լ կամ ազատ խոսել, ՛որովհետև վերացվել Էին աղանք խոսքի ամենա֊ 

տարրական ձևերը և ամեն մարգ վախենում Էր նույնիսկ իֆ ստվերիցя16» 

Քաղաքական նման պայմանները մեծ դժգոհություն Էին առաջացն՛ում տե-

ղական ժողովուրդնհրի (րոմ քաղաքն երի բնակչության մեջ։ Առաջին քաղաք-

ներից մեկը, որը ընդվզհւմ Է հռոմեացիների դեմ, Եդեսիան Էր։ Այստեղ ասո-

րական մշակույթի արդեն հարուստ ավանդներով զինված ասորական եկեղեցի՛է՛ 

երկար տ արին ե՛րի գործունեությամբ կարողացել Էր ինքն՛ուրույնություն ապա 

հովող պայմաններ Ստեղծել։ Օսրոյենում դպրոցները պատրաստ ում Էին ա и ո ՛ ֊ 

ր ական, պարսկական և հունական գրականության ու գիտության հիմու նքնե֊ 

րով իրենց եկեղեցու շահերը պաշտպանող <rմշակն երat Ղրանցից հայտնի Էին 

Մծբին ի և Եդեսիայի դպրոցները, որոնք իրենց ձեռքն Էին վերցրել երկրի մշա-

կութային կյանքի ղեկավարությունը։ 363 թ. պարս կա.-հռոմեական դաշինքի 

համաձայն, Մծբինը մտնում Հ պարսկական տիրապետության մեջ• այդ կա-

պ ակ ց ութ յամբ բազմաթիվդ ասորիներ լքում են քաղաքը և գալիս Եդեսիա։ Եկ 

վորների մեջ Էր ա и որաէկան գրականության խոշոր դեմքերից մեկը՝ Եփրեմ 

Ասորին, նա հիմնադրում Է Եդե սի այի նշա\յավոր «դպրոցը», որը պատմության 

մեջ հայտնի Է «պարսկական դպրոց» անունով։ VI դարի ասորի պատմիշ Բ՛ա՜ր֊ 

հադբե՚շաբբան գրում Է„ որ «դպրոցը պարսկական է կոչվել, որովհետև այնտեղ 

սովորելու էին գալիս պարսկական տիրապետության մեջ մտն՛ող բոլոր ժողո-

վուրդն երի ուսման ծարավի երիտասարդներ»^։ 

Հազար Փարպեցին իր ((Հա յո ց պատմության մեջ» գրում է, որ հայ երի-

տասարդն երը, հակառակ բոլոր տեսակի դժվարությունն երի, գնում էին ասո — \ 

ր ական դպրոցննյւում սովչո րե լոլ'°ւ Ուսման համար Եդեսիան հարմար քաղաք 

էր, որովհետև դեռ վաղուց բոլորին հայտնի էր Եդեսիայի հռչակավոր գրա-\ 

դարանը կամ, ինչպես պատմիչներն են անվանում՝ «դիվանը»՝"։-Շ ուտով Եփր՛եմ 

Ասորին իր դպրոցի հետ միասին միանում է այն շարժմանը, որը ասորական 

եկեղեցին պաշտպան пы? էր Հռոմի հարձակումներից։ Կայսրությունը քաղա — \ 

քականապէս և տնտեսապես իրեն ենթարկելով Արևե լքի ժողովուրդն երին, ձըգ֊ 

nil ում Էր ՛տիրել նրանց նաև գաղափարապես, և որովհետև այդ խնդրում ամեն ա — 

մեծ խ ոյյւն դոտ ր հանդիսանում Էին ասորական մշա կոլյթն ու եկեղեցին, ուստ խ 

իր հարվածներն ուղղում Էր հատկապես նրանց դեմ։ Այս առթիվ գրած բանաս-

տեղծություններում Եվւրեմ Աս՛որին կոչ Էր անում ժողովրդին՝ միահամուռ դի — 

մացբեյ հռոմեական բռնա կալոլթյանը™/ 

Վազե սի դեմ մղած կռիւքն երի օրերին մահանում Է Եփրեմը։ Աս ո բակ աՆ 

թույլ ուժերը չեն կարողանում երկար դիմադրել հռոմեական բանակներին և 

բացում են իրենց քաղաքի դռները։ Կայսեր առաջին գործն Է լինում աքսորել 

16 R o s t o v t z e f f , The Social and Economic History of the Roman Empire, Ox-
ford, 1926, kl 400։ 

17 J . В. С h a b o t, Recit de Barhadbesabba, Էք Ո9-
'8 cf՛Հազարաւ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց», Տւիղիս, 1904, Էք 13—14։ 

«Եւոերիոսի Կեսարացւոյ Պատմութիւն եկեղեցւոյ», Վենետիկ, 1877, Էք CO։ «Մ ովսիսի. 

Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց» գ/՚ՐՔ P , ԳԻ Ժ,,Էք 120< 
20 R. D u v a l , Hlstolre d 'Edesse , էշ 40Г-40*..• 



^օշ Հ. Գ. Մեչքո1*յ*է 

քաղաքի եպիսկոպոս Բարսեսին և շարժման ղեկավարներին։ Եղես ի աչում գոր֊ 

ծերը հանձնվում են արի пи ականներին, որոնք հաչանի էին իրենց հռոմեասի-

Հր ութ յամր^։ 

Պարսկական արքունիքը, տեսնելով հռոմեացիների և ասորիների հակա-

մարտությունը, փոխում է իր վերաբերմունքը ղեպի ասորի քրիստոնյաները !, 

ձգտում օգտվել Արևելքի ու Արևմուտքի քրիստոնյաների միջև ստեղծված հա-

կամարտ ութ (ունի ց ։ Դադարեցվում են հալածանքներն ու հետապնդումները։ 

Ա J սպի и ով, սկսվում է պարսկա ֊ասորական հարաբերությունների երկրորդ 

<փոզը։ 

Մեր թվարկության 387 թ. տեղի է ունենում Հայաստանի բաժանումը 

Հռոմի և Պարսկաստանի միջև։ Երկրի մեծ մ ասր ընկնում է պարսիկների գե֊ 

բիշխս/նոլթյան ներքո, իսկ մյուս մասը՝ հռոմեացիների։ Պ արսկական մասում հալ 

եկեղեցու պաշտոնեությունը ղրկվում է հռոմեական կենտրոնների հետ կապեր 

հաստատելու հնարավորությունից, որովհետև պարսիկներն ամեն կերպ խոչ-

ընդոտներ կին ստեղծում ու կասկածսձեքով նայում հայերի և հույների հարա-

բերություններին։ Հա յաստ անում պարսկասերների կուսակցությունը պարսկա-

կան իշխանության օգնությամբ գործնական միջոցների է դիմում։ Մեր պատ-

միչների տեղեկությունների համաձայն, նրանք այրում են հունարեն գրքերր 

և արգելում հունարենի գործածությունը եկեղեցիներում ու նրա փոխարեն 

թույլատրում ֊ասորական դպրությունն ո Լ լեզուն՝22։ Պարսկական մասում ապրող 

հայերին մնում էր օգս/վել պարսիկների՝ դեպի ասորիներն ունեցած բարյա-

ցակամ վերաբերմունքից և ամրացնել մշակութային կապերը Եդեսիայի հետ։ 

Սրանով պետք է բացատրել, որ հայերի և ասորին երի փոխհ արաբ եբություն-

Հներն րն դո մնում են սերտ բնույթ։ 

Հա յ-աս որ ական մշակութային կ ապերի ամեն ապերճա խվ1 и փ աստերից է 

Հայ գրերի ստեղծման գործում հայ և ասորի գիտնականների համագործակ-

ցությունըг Ինչպես վկայում է Կորյունը, Մեսրոպի, Սահ ակի և հայոց թագավոր 

Վռամշա պուհի միջև տեղի ունեցող բանակցությունների ժամ ան ակ հայոց 

արքան պատմ՛ում է, որ իրեն հայտնի է Դան ի ել անունով մի ազնվական ասորի 

եպիսկոպոս, որը հանկարծ դտել է հայ լեզվի նշանագրեր» նրանք Վահրիճ 

ս/եունով մեկին հրովարտակներով ուղարկում են Հարել երեցի մոտ• հայերը 

դիմում են այս երեցին, որովհետև նա Ղանի ելի ((մերձավորն էր))։ Հարելը սի-

րով ընդունում է հայերի խնդրանքը և ((փութանակի հասանէր առ Ղանիէլն և 

նախ ինքն տեղեկանայր ի Դանիէլէ նշանագրացն, և ապա առեալ ի նմանէ 

.առաքէր առ արքայն յերկիրն Հայոց))^։ 

Մեր պատմիչները հիշում են ՀարելինՀ Դան ի ելից հայկական նշանագրերը 

վերցնելու կապակցությամբ ու ոչինչ չեն ասում նրա ազգության և անձի վերա-

բերյալ։ Մինչև 1930- ական թվական ե ելւը պատմագիտության մեջ Հա ր ելին 

վերագրում էին հայկական ձագում։ Ակթսյանը իր ((Հայերեն այբուբենի գյուտը» 

ուսումնասիրության մեջ մեր կարծիքով ճիշտ ենթադրություն է կատարում, 

21 Արիոսը ծնվել է մ. թ. 270 թ. Սիրենաիկոմում և կամ ըստ ոմանց1 Ալեքսանդրիս՛ րոմ՛, 

նա քարոզում էր, որ Քրիստոսը սովորական անձնավորություն կ։ Արիոսին դատապարտել են 

Նիկիո 325 թ. ժողովումէ Արիոսի մահից հետո նրա վարդապետությունը տարածվել Է բազմա-

թիվ երկրներումէ 

22 աՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց», գիրք Գք գ ի ԾԵ, Էջ 329։ 

23 '' rr Ր յ Ո ւն, Վարք Մաշտոցի, Երևան, 1941, Էշ 42, 



Հա յ-աս որա կան մշակութային հարաբերությունները IV—V դարերում 133 

երբ գրում ւէյ որ Հարելը հայտնի Իբաս կամ Հիբա ասորի գիտնական եպիս-

կոպոսն էր, որը Եդեսիայի Ռաբոզաս եպիսկոպոսից հետո մ. թ. 435 թ. զբա-

ղեցրեց Օսրոյենի մայրաքաղաք Եդեսիայի եպիսկոպոս ական աթոռը։ Իր ավա-

րի է Ակինյանը, երբ ասում է, որ հայ երեցին թագավորն ու կաթողիկոսը չէին* 

դիմի նման հրովարտակների կամ պատգամավորների միջոցով։ Միևնույն ժա-

մանակ նա կարծ՛ում կ, որ Հաբելը սովորական երեցներից չէր կարող լինեի 

քանի որ նա աոՏնվազն պեսէք Է գաղափար ունենար հայ չեղվի և նրա հնչյունա-

կան կազմի վերաբերյալ, գիտենար այլ լեզուներ, այսինքն լիներ խոշոր գիտ-

նակ ա ն2*, 

Հիբան կամ է՝բասը, ըստ ասորական աղբյուրների, V դարի սկզբներիը 

ղեկավարում Էր Եդեսի այի հայտնի (Cպարսկական դպրոցը»։ Նա այդ դպրոց ում 

թարգման ում Էր Թ ե ո դո ր Մ՚ո պսուեստացու, Թեոդորի գործերը ու դասավանդման 

ժաման ակ մեկն ում դրանք աշակերտներին կամ ուս ան ողներին^։ Այս տեղե-

կություններից կարելի Է եզրակացնել, որ Հիբան իր ժամանակի խոշոր գիտ-

նականներից մեկն Էր, և եթե նա չի եղել Մ ոպսուեստացոլ աշակերտը, ապա 

նրա գործերի և գաղափարների ջերմ տ արած՛ողներից մեկն Էր, և իր այս գրա-

կան ու մանկավարժական գործունեությամբ հայտնի Էր դարձել հարևան ե ր ֊ 

կըրներում, ուստի պատահական չպետք Է չինի Մեսրոպ Մաշտոցի և նրա գոր-

ծակիցների դիմումը Հիբային։ 

Սակայն չենք կարող համաձայնվել Ակին յան ի այն ենթադրությունների 

Հետ, որոնք առաջ են քաշվում 1՝ ան ի ելի անձնավորության ու պաշտ՛ոն ավարու-

թյան տեղի մասին է Մարկվարտին հե տևելով, նա ևս գալիս Է այն եզրակացու-

թյան, թե Դանիելը պետք Է որ Աղձնիքի եպիսկոպոս եղած լինի, ուստի առա-

ջարկում Է 4որյունի բնագրում եղող «ուրումն ասորւոյ եպիսկոպոսի ազնուա-

կանի՝ ԴանիԷլ անուն կ ոչ\եց ելոյ» նւսիյադասությունը փոխել «Ուրումն ասորւոյ 

եպիսկոպոսի Արզն արզիւն կամ Արզն ականի և կամ Արզնի (Աղձնի 

Ասորական աղբյուրները հիշատակում են Հի բայի քեռորդուն՝ Խ առան քա-

ղաքի Դանի ել եպիսկոպոսին։ Այսպիսով, եթե ընդունելու լինենք, որ Հաբելր 

Հիբան կամ Ւբասն է, ուրեմն, հայ պատմիչների տեւղեկ ութ յո մեների համաձայն r 

'հանիել եպիսկոպոսը՝ Հիբայի քեռորդին, ոչ թե Աղձնիքի եպիսկոպոսն էր, այլ 

Խառանի։ Հօգուտ այս եզրակացության խոսում է նաև Խ՛որենացու այն վկա֊ 

յություձը, թե երբ պարզվում է, որ բերված նշանագրերը թերի են, Մեսրոսր 

Մաշտոցը իր աշակերտներով միասին գալիս է Միջագետք Դանի ել եպիսկո-

պոսի մոտ «եւ ոչ աւելի ինչ գտեալ քան զառաջինն անցանէ և յԵդեսիայ»։ ՛Ու-

րեմն Խորենացու այս վկայությունը մի անգամ ևս հաստատում է, ՛որ Դանիելը՛ 

ոչ թե ԱղձՏյիքում, այլ ՄիջադետքոսՐ՝. Խառան քաղաքում էր գտնվում։ Ակին֊ 

յանը, վկայակոչելով 444 թ. Անտի ոքի ժողովին մասնակցած «Դանիել երի-

տասարդ եպիսկոպոսի» ներկայությունը, գտնում է, ՛որ սա (՛չէր կրնար 406-ին-

եպիսկոպոսական գործունեություն ոմն են ալ»։ Այււտեղ, սակայն, խոսքը ուրիշ 

եպիսկոպոսի մասին է և պետք շէ նրան շփոթել Հիբայի քեռորդի Դանիելի հետբ 

Հայ գրերի ստեղծման գործում հայ և ասորի գիտնականների համագոր-

ծակցության մասին են վկայում Խորենացու պատմության մեջ բերված Թեոդու* 

ն. Ակին յան, Հայերեն այբուբենի գյուտը, «Հանդես ամսօրյա», 1938, էյ 296) 

11 յ . В. с հ a b о է, Reclt de Barhadbesabba . էչ W. 
ն. Ակ ին յ ան, Հայերեն այբուբենի գյուտը, էյ 2ՏՉւ 
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Հայսեր, Ատտիկոս եպիսկոպոսի և Սահակ կաթողիկոսի նամակները, այս 

՛նամակների վավերականությունը և այս մարդկա նց միջև տեղի ունեցած թըղ֊ 

թակցությունը կասկածներ շեն հարուցում, քանի որ այդ փաստաթղթերում ար. 

ձարծվող պատմական հարցերը բնորոշ են ժամանակի համար։ Թեոդոս կայսրը 

և Ատտիկոս եպիսկոպոսը մեղադրում են հայերին այն բանի համար, որ գրերի 

М1Лեղծման խնդրով նրանք հույների փոխարեն դիմել են ասորիներին, մանա-

վանդ, ինչպես գրում են նրանք իրենց նամակներում, այն ժամանակ ամբողջ 

աշխարհին հայտնի էր Հով հան Ոսկեբերանը և կարելի էր նրանից օգնություն 

խնդրել։ Բյուգանդական այս մեղադրանքից խուսափելու հույս՛ով հայերը 

ստեղծում են հայկական տառերի հրաշքով ստանալու պատմությունը2Տ։ 

Հայ-ասորակ ան մշակութային հարաբերությունների կարևոր փաստերիդ 

է նաև «Աստվածաշնչի» առաջին հայերեն թարգմանությունը։ էնա յած Ղազար 

Փարպեցին վկայում է, որ մեր թարգմանիչները «Աստվածաշունչը» հունարենից 

թարգմանեցին29 և այսօր էլ մեզ է հասել այդ թարգմանությ՛ունը, սակայն այս 

վկայությունը վերաբերում է երկրորդ թարգմանությանը, իսկ առաջինի մասին 

Փարպեցին լռում է, որովհետև թե' նրա «Հայոց պատմության» մեջ և թե «ք>՝րղ-

թում» զգացվում է ատելություն ասորիների նկատմամբ։ Մինչդեռ ավելի վաղ 

շրջանի պատմիչներ Կորյունի և Խորենացու մ՛ոտ այդ տենդենցը չի զգացվում։ 

Խորենացին պատմում է, որ Մեսրոպը, աղվանների համար գրեր հորինելուբ 

հետո, վերադառնում է Հայաստան և ((գտնում է զմեծն Սահակ թարգմանու-

թեան պարապետ լ յասորւոյն, յոչ լինելոյ յունի)), որովհետև, շարունակում է 

պատմիչը, «նախ ի Մեհրուժանայ այրեալ լինէին ընդհանուր աշխարհիս յոյն 

գիրք դարձեալ ի բաժանել զաշխարհս Հայոց՝ չտային պարսիկ վերակացուքն 

յոյն ումեք դպրութիւն յիւրեանց մասինն, այլ միայն ասորի))30։ 

Ա յսպիսո՚վ, առաջին թարգմանությունը կա տ արվում է ասորերենից։ Սա-

կայն հարց ՛է ծագում, թե ի նչ տարբերություն կար ասորական և հունական 

<(Աստվածաշնչի» թարգմանությունների միջև։ Ասորական աղբյուրներից իմա-

նում ենք, որ դեռևս մեր թվականության II դարի վերջերից Եդեսիայում գոյու-

թյուն է ունեցել եբրայեցերենից ասորերեն թարգմանված հին կտակարանի 

<rՓեշիս։տա)) (peschitto) կամ «պարզ» կոչված օրինակը։ Ասորագետ պատմա-

կանների ենթադրությամբս այս թարգմանությունը կատարել են հրեա առաջիէ՛ 

քրիստոնյաները, որոնք եկել ու հաստատվել Էին Եդեսիայում։ Նոր կտակա-

րանի ասորերեն երեք թարգմ՛անություն Է եղել։ Առաջինը հայտնի Է Տատիա-

Ъп սի Ղիատեսսարոն կամ «Ավետարանների համ ար արբաւи) անունով։ Հեղի-

նակը II դարում չորս ավետարանները միացնելով կազմել Է մեկ գիրք՚ Երկ-

րորդ թարգմանությունը, նորից II դարի վերջերին, կա տ արվել և գործածվել 

Հ Անտիոքում։ Սա կոչվում Է «Մեֆարեշե» (ГПврИэГГбзЬб^» այսինքն՝ сАшпш նձին 

ավետարաններ՛), այս գիրքը հայտնի Է նաև հրատարակչի անունով՝ «Կյէււր-

յսւոնի ավետարան»։ Երրորդը՝ նոր կտակարանի փեշիս։ ա ան (այսինքն сш/<"/'?' 

յ՛կոչվածը) Է, հունական բնագրից թարգմանել Է Եդեսիայի (հաբուլաս եպիսկո-

՛պոսը Եփեսոսի ժողո։[ից հետո։ Այս եպիսկոպոսի հրամանով «Համաբարբառ՝ 

28 <rՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց», գիրք Գ, գլ. ԾԷ, էշ 333—3351 

29 ս՚Հաղարտյ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց», Ւիֆլիս, 1907, էշ 33։ 

30 աՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց։., դիրք Գ, պլ. ԾԵ, էշ 329։ 

C r a w f o r d B u r k i t t , Evangelin da-Mepharreshe, vol. II, Cambridge, 1904. 



Հ այ-ասորա կա՜ն մ՜շակութային Հարաբերությունները IV—V դարերում 13օ 

л չն չա ց վե լ է և դրա փոխարեն գործածության մեք է դրվել իր իսկ կատարած 
թարգմանությունը32f 

IV դարի վերջերին և V դարի սկզբն ե րին մեզ հասած ասորական գրա-
կանության մեջ (օրինակ՝ Աֆրաադի, Եփրեմ Ասորու գործերում) «Աստվա-
ձաշնչից» կատարվող մեջբերումները եղել են հին կտ ակ արանի փեշիտտայից 
/«պարզ») և նոր կտակարանի «դիատեսսարոնից» («համաբարբառ»)։ Նշանա-
կում է ասորական եկեղեցիներում այդ ժամանակաշրջանում գործածվել են 
այդ օրինակները և սրանցից էյ հայերը պետք է որ կատարած լինեին «Աստվա֊ 
ծաշնչի» առաջին թարգմանությունը։ Ղրիգոր Խ ա լա թ յ ան ց ր իր պրպտումների 
ժամանակ հայերեն ձեռագրերում հայտնաբերել է հին կտակարանի «4՝իրք 
մնացորդացի» մի հնագույն օրինակը33, որը, ինչպես ենթադրվում է, աս՛որե-
րենից կատարված հայերեն աոաջին թարգմանության նմուշներից է։ Ասորա-
կան «Համաբարբառը» մեզ չի հասել, պահպանվել է միայն այդ գրքի Եփրեմ 
Աս՛որու մեկնությունը հայերեն թարգմանությամբ։ 

Խորենացու վկայությամբ, հայերը այս ժաման ակամիջոցո։ մ կատարում 
են «Աստվածաշնչի» երկրորդ թարգմանությունը՝ արդեն հունարենից. Եփեսոսի 
ժողովեց հետո թարգմանիչների այն սերունդը, որ գնացել էր Բյուզանդիա, 
վերադառնում է և Տարոնի Աշտ իշա տ ում հանդիպ՛ում Մեսրոպին ու Ս ահակին։ 
•Աշակերտները Եփեսոսի ժողովի վեց կանոնների հետ միասին իրենց ուսուցիչ-
ներին են մատուցում «Ա ստվածաշնչի» (հունարենJ ստույգ օրինակներր։ Սա-
հակն ու Մեսրոպը այդ օրինակների հիմսձն վրա «դարձեալ թարգմանեցին զմի 
•սւնգամ թարգման ե ալն փութանակի հանդերձ նոքօք վերստին յօրինեալ նորոգ-
մամբо34/ Հայտնի է, որ բյուգանդական եկեղեցին 431 թ. տեղի ունեցած Եփե-
.սոսի տիեզերական ժողովում հաղթանակ է տանում։ Հավանաբար նա կարո-
յլացել է պարտագրել, որ եկեղեցիներում գործածությունից դուրս բերվեն 
հհԱստվածաշնչի» ոչ֊հունական թարգմանոլթյոճւները։ 

Բացի «Աստ ված աշն չյւ ց», V դարի սկզբն երին հայերը ասորերենից թարգ• 
մանում են պատմական, վարքագրական և եկեղեցական գրքեր։ Այս թարգմա-
նությ՛ունները կատարվում են Մեսրոպ Մ աշտոցի անմիջական ղեկավարու-
թյամբ, նրա աշակերտների ձեռքով։ 1ղնչպես պատմում է Խորենացին, Մեսրոպ 
Մաշտոցը իր աշակերտներից Հովսեփին ու Եզնիկին ուղարկում է Ե դե սիս։ 
«զի որ միանդամ գտցին անդ գիրք ասացեալ նոցին սրբոց հարցն առաջնոց 
թարգմանեալ ի մեր լեզուս բերցեն փութով»35։ Պատմահոր վկայությամբ այս 
շրջանում Մաշտ՛ոցի թելադրանքով ասորերենից թարգմանում են Եվսեբիոս 
Կե и արաց ու «Եկեղեցական պատմությունը»3°։ 

Նույն թարգա մանիշների սերն դին ենք պարտական ասորական գրական 
լավագույն հուշարձաններից մեկի՝ Գորիա և Շմոնի թարգմանությունը, որը 
հարուստ է արևելյւմն բանաստեղծության վառ գույներով և պատկերներով՝3' ։ 

" R. I) ս V a I, Hlstoire d'Edesse, tf гвг» 
33 Գրիգոր հա Լաթ յանց, Գիրք մնացորդաց, ըստ հնագույն թարգմանության, 

&ոսկվա, 1899\ 
34 crՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոցа, գիրթ Գ, ք(< ԿԱ, էջ 343։ 
35 Նույն տեղում, էք 341։ 
Л6 Նույն տեղում, գիրք Р, գւ. Ժ, էք 1201 
37 Գալուստ Տեր-Մկրտչյան, Գորիա և Շմոնի վկայից, Վաղ-պատ, 1896> 



136 Հ. Գ. Մեչքոնյան 

Նման արժեք է ներկայացնում նույնպես Աբրահամ Խոստովանողի կողմից V 

դարում թարգմանված Մարութայի ((Վկայք Արևելիցըճ)'ձՏ։ Այս շրջանի գեղեցիկ 

թարգմանություններից են նաև IV գարի Հեղինակ Աֆրաագի կամ Հակոր Մ ր ծ ֊ 

բընացու ճառերը, որոնք մեզ են հասել «Զգօն» խորագրով?*։ 

Հա յ ֊ ասորական մշակութային սերտ հարաբերությունների արտ ահա յտու֊ 

թյոմեներից է նաև ասորական մի շարք առասպելների, լեգենդների հայացումը։ 

Նմանօրինակ պատմություններից են Աբգարի զրույցը40, Ւադեոս առաքյալի 

և Սանդուխտ կույսի նահատակության պատմությունը^, Հակոր Մծբնացու 

Հայաստանում կատարած Հրաշքների պատմությունը և այչնձ2է Ասորական 

այդ զրույցները, մի քանի դար շարունակ պատմվելով Հայաստանում, հայաց-

վել են և մեր պատմիչների կողմից գրի առնվել որպես հայկական զրույցն երէ 

Խորենացին այս զրույցները շարադրելիս իր ձեռքի տակ ուձեցել Է հայկական 

տարբերակն երր, թեև նրան ծանոթ են եղել Լաբուբնա յի ասորական բնագրերը г 

Հա յ ֊ ասորական մշակութային կապերի կարևոր երևույթներից Է ասորի 

հեղինակների գործերի օգտագործումը հայ պատմիչների կողմից որպես սկըզբ֊ 

նաղբյուր։ Խորենացին նշում Է, որ իր Հայոց պատմությունը գրելիս օգտա-

գործել Է ասորի հեղինակներ Մ ար Աբաս Սատինայի, Р արդածանի և Բար Ծու~ 

մայի պատմական երկերը։ Ոմանք նույնացրել են վերջին երկու ասորիներին^ r 

մինչդեռ Բարդածանր ապրել Է մեր թվա կան ո ւթյան II դարի վերջում և I I I դարի 

սկզրներին։ Պատմահայրը գրում Է, որ Բա րդածանից ինքը օգտվել Է մինչև. 

Խոսրով Ա ֊ ի ժամանակաշրջանի պատմությունր գրելիս 9 իսկ г ար Ծմէ ւմ այի 

պատմությունից վերցրել Է Սասանյանների իշխ անության գլուխ անցնելու 

Արտ աշիր ի և Շապուհ Ա ֊ ի հետ կապված պատմական տեղեկությունները։ Ասո՛-

րական գրականության մեջ հայտնի են երկու Г ար Ծումա, երկուսն Էլ V դա֊ 

րից։ Առաջինը եղել Է նեստորական շարժման ղեկավարներից մեկը՝, և այգ 

իսկ պատճառով աքսորվել Է Եղեսիայից (449 թ՛)։ է՛րանից հետ*ո նա գալի/ո 

Է Մծբին և դառնում քաղաքի եպիսկոպոսը։ Երկրորդ Բար Ծում ան Եվտիքյան 

վարդապետ ութ յան հետևո րդն երից Էր, որի համար և դատապարտվել Է Քաղ-

կեդոնի 451 թ. ժողովում։ Նա մահացել Է 458 թ• ։ Ասորագետ Ա и и ե մ ան ի ի վկա-

յությամբ**, այս Բար Ծուման 1էեծ հեղինակություն Է ունեցել Արևելքի եկեղե ֊• 

ցին երում, նույնիսկ ամեն տարի փետրվարի 1-ին, ասում Է պատմաբանը, հայ՝ 

եկեղեցում նշել են այս անձնավորության ս/ն ունր™։ Ասորական աղբյուրները՛ 

Բար Ծումա յի պատմական երկի մասին հիշատակություններ չունեն։ Առայժմ 

դժվար Է որոշել, թե երկու Բար Ծում աներից որի գործն Է աղբյուր ծառայել 

մեր պատմահոր համար։ 

38 Գալուստ Տ ե ր - Մ կ ր տ Լ յ ա ն, Ա րրահամ սւ հյ ո и /// ո վան ո ղի Վկայք Արէւելից, Էքմիա• 
Հին, 1921։ 

ՀՀ Հ ա կ ո թ Մ ծ р Ն ա ց ի, Գիրք որ կոչի Զգօն, Կ ոստանդնուպո լիս, 1824։ 
40 աՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց», գիրք Р, գլ. ԻԶ, էջ 142։ 

41 ((Վկայաբանութիւն и. Թաղէի աո աքեր յ և Սանղխտոյ կուսի», Վենետիկ, 1853։ 
42 ((Փա լոտոս ի Բուզանղացւոյ Պատմութիւն Հայոց», ղպր. Գ, գլ. ժ, կ 3 7 ։ 

4 3 Г. X а л а т ь я н ц, Армянские Аршакиды, Москва, 1903, էջ 1171 
4 4 В . Р а й т, Краткий очерк истории Сирийской литературы, перев. Тураевой, СПб, 

1902, էջ 39, 

45 Նույն տեղում, էջ 471 



Հայ-ասորական մշակութային հարաբերությունները IV—V դ՜արերում 137՝ 

Ասորական աղբյուրներից օգտվելու հետքեր է գիտել Եղիշեի մոտ Գրիգոր 

հալաթյանցը իր «Եղիշեի աղբյուրների առթիվя ուսումնասիրության մեջ*6։ 

Նույն այս աղբյուրր օգտագործվել է Ագաթանդեղոսի Հայոց պատմության 

մեջ*՝1։ Եղնիկն իր «Եղծ աղս&դոցը» գրելիս նույնպես օգտագործել է ասորի 

հեղինակների գործերը։ Հայագետ Կարիերը իր «Եղնկա մեկ նոր աղբյուրըя 

ուսումնասիրության մեջ մատնանշել է այս հանգամանքը 

Հայ֊ասորական մշակութային սերտ հարաբերությունների մասին է վկա-

յում բազմաթիվ ասորերեն բառերի մուտքը հայ լեզ։լի մեջ. ասորերեն այդ 

բառերի բնույթից նույնիսկ կարելի է ենթադրել, թե հայերի և ասորիների 

միջև ինչպիսի կապեր են եղել։ Եթե մի կողմ թողնենք կրոն ական բառերը, 

ապա փոխառությունների մեջ մենք կհանդիպենք արհեստների կամ արհես-

տանոցներում օգտագործվող գործիքների, առևտրի, թանկարժեք քարերի բազ-

մաթիվ անուններՊետք է նշել и ակ այն, որ ասորիները ոչ միայն բերել կամ' 

ներմ՛ուծել են այդ ապրանքները Հայաստան, այլև տեղում բացված գործա — 

տներում հավանաբար կազմակերպել են դրանց արտադրությունը։ Պետքէնշել 

նաև ասորերենից հայերեն մուտք գործած բժշկության և դեղերի վերաբերյալ 

թառերը, որոնք հաստատում են այդ ասպարեզ՛ում հայերի՝ ասորիներից կրած 

ազդեցությունըԵդեսիան դեռ մ• թ. առաջին դարերից հայտնի է եղել իր՜ 

բժիշկներով, որոնք պատվավոր տեղ են գրավել պարսկական արքունիքում։ 

Ասորի բժիշկները շարունակել են իրենց կոչման բարձրության վրա մնալ նույ — 

եիսկ այն ժաման ակ, երբ արաբները հաստատել են իրենց քաղաքական տիրա-

պետությունը Արևելքում։ Ինչպես գրում է VI դարի ասորի պատմիչ Յոշվա• 

Ստիլիտը, դեռ վաղ ժամանակներից Եդեսի այում գործել է քաղաքի հ ի վան դա — 

նոցը^կ 

Երկար ժամանակ կապեր են եղել հայ և ասորի եկեղեցիների միջև, մեր՛ 

պատմիչները բ՛ազմաթիվ տեղեկություններ են տալիս ասորի եկեղեցական 

գործիչների՝ Հա յաստ անում լինելու մասին։ Աս որերենը երկար տարիներ Հա-

յաստանում, հունարենի հետ միասին, եղել է կրոնական լեզու, արարողու-

թյուններն ու կրոնական ընթերցումները կատարվել են այդ լեզուներով, մեծ 

ակութ յամբ ասորերեն կրոն ական բառեր անցել են հայոց եկեղեցու ծիսա-

կատարությունների ու պաշտամունքի մեջ։ Պրոֆ. Եր վանդ Տ եր֊Մ ինաս յանը-

եր «Հայոց եկեղեցու հարաբերությունները Ասորվոց եկեղեցիների հետ» արժե-

քավոր ուսումնասիրության մեջ քննարկել ու լուսաբանել է այդ կապերը52։ 

Հայ֊ աս որա կան եկեղեցական կապերին պետք է վերագրել նաև ասորական 

Գրիգոր Խալաթյան, Եղիշեի աղբյուրների առթիվ, 9Հանդես ամսօրյա», 1895,. 

կ 113։ 
*7 Գալուստ Տ ե ր - Մ կ ր տ չ յ ա ն Գորիա և Շմոնի վկայից (Ագաթանդեղոսի աղ-

բյուրներից J Վաղարշապատ, 1896։ 

А. С а Г Г i e r e , Եղեկա մեկ նոր ադրյու ՐԸ։ La nalssance d'Ormizd et d'Ahriman. 
d'apres Theodore Bar Khounl, Eznik et Ellsee, с Հա՛նգես ամսօրյաwoo, էչ 183։ 

W Д Աճաոյան, Հայոց լեդվի պատմություն, հատ. I , Երեան, 1940, էշ 336։ 
50 Նույնը, օրինակ, մաշարա—թոքախտ, սակամունիա—դժվարաշնչություն, մարսել, ապըր֊ 

սամ, պալասան, զոպա—բույս, շուփա — աչքի դեղ, սպեղանի ելն: 
51 Н. П и г у л е в с к а я , Месопотамия на рубеже, М.—Л., 1940 (Иешу Стилит, 10) „ 

էք 34, 
52 հր վանդ Տ ե ր - Մ ի ն ա ս յ ա ն , Հայոց եկեղեցու հարաբերությունները Ասորվոց 

հես4 Էշմիաէին, 1908։ 



138 Հ, Գ, Մելքոնյան 

կանոնների մուտքը Հայաստանէ Հակորոս Տաշյանր իր ((Վարդապետութիւն 
առաքելս բ» ուսումնասիրության մեջ համեմատել Է ասորական կանոնները 
հայկականի հետ և մատնանշել հայկականի՝ ասորականից թարգմանված լի-
նելու հան գա մ ան քր^է 

/Ուսումնասիրության արժանի Է նաև հայ-աս որա կան քաղաքական իրա֊ 
քվոմնքի փոխազդեցությունը։ Արսեն Ղլտճյանը իր «Ասորական գա տ աս տան ա-
/գրքի» բնագրի թարգմանության հրատարակության կապակցությամբ գրում Է, 
.որ Ասորական դատ աստան ա գիրքը և հայ հին իրավունքը փոխադարձ ազդե-
ցության մեջ են եղեր**։ Շարլ ք՛իլը ((Հայկական ճարտարապետություն» հետա-

. քրրքրական աշխ ատության մեջ5՝ ցույց Է տալիս հայկական և ասորական ճար-
տարապետությունների միջև եղած հին շրջանի կապերը։ 

Հա յ ֊ ասորական հարաբերությունները մշակույթի բն,ա գա վառում, հար-
կավ, վերոհիշյալով չեն иահմանափակվում։ Այս հոդվածում մենք կանգ առանք 
այղ հարաբերությունների համար բնորոշ միայն մի քանի հարցերի վրաt 

А Р М Я Н О - С И Р И Й С К И Е К У Л Ь Т У Р Н Ы Е С В Я З И В IV—V В Е К А Х 

г . г . МЕЛКОНЯН 

( Р е з ю м е ) 

Д о сих пор историческую основу армяно-сирийских культурных свя-
з е й исследователи искали лишь в области в заимоотношений армянской и 
сирийской церквей. Однако тщательное изучение армянских и сирийских 
первоисточников показывает , что основой армяно-сирийских культур-
ных связей явилось экономическое сотрудничество двух народов . Этим 
с в я з а м способствовала т а к ж е совместная борьба а р м я н и сирийцев про-
тив Византии и византийской церкви, с одной стороны, и Ирана и зоро-
а с т р и з м а — с другой. 

З а р о д и в ш и е с я экономические связи сирийцев и армян , граничивших; 
с юга с царством Осроены, ускорили процесс возникновения в Софеда 
первых армянских городов. Эти экономически? евязи получают больиюе> 
р а з в и т и е еще при Тигране II, достигая максимума в IV—V вв. 

Н а р я д у с широкими экономическими в заимоотношениями развива-
ются и культурные связи между двумя народами. С а м ы м ярким выра-
жением этого является совместная работа армянских и сирийских уче-
ных в период изобретения армянского а л ф а в и т а , первый перевод библии 
с сирийского я зыка , арменизация сирийских, особенно христианских, ле-
генд и мифов, использование трудов сирийских а в т о р о в армянскими 
историками указанного времени и т. д. 
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C h a r l e s D i e h l , 1'Architecture Annenierme, „ R e v u e d e s e t u d e s Armeniennes', 
it. I, Par i s , 1921. 


